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Cnoco0b1 BhIpakeHNsl MOAAJTbHOTO 3HAYEHUS
nocrosepHocTu B modMme H.B. T'oroass Mepmevie dyuiu
U B €€ AaHIVIMICKHUX NepeBoaax

Cpenu akTyadbHBIX HaIlpaBICHU COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHUS Tpaau-
LIMOHHO HAXOAWUTCS COMOCTABUTEIBHOE M3YyUEHHUE S3BIKOB, MHTEPEC K KOTOPOMY
3HAYUTEIBHO BO3POC B HACTOSIIEEe BpeMs B CBS3M C TOBBINICHHEM HHTErpa-
IMOHHBIX TPOIIECCOB B Pa3MUHBIX cepax obmiecTBa, B TOM 4ucie B chepe
MEXBS3BIKOBBIX OTHOIICHUH. OOBEKTOM pacCMOTPEHHS B COMOCTABUTEIHHOM
JIUHTBUCTHKE SIBISIFOTCS PA3IMYHbIe YPOBHU ¥ AJIEMEHTHI SI3bIKa, CPETH KOTOPBIX
HEMAaJIOBAXHYIO POJIb MIPAIOT MCCIEOBAHMS YHUBEPCATBHBIX CEMaHTHIEeCKUX
kareropuil. K unciay Takux KaTeropuil OTHOCHUTCS MOJMalbHOCTB, KOTOpas,
BBIpaXkasi KOMIUTEKC CIOXKHBIX CMBICTOBBIX OTHOIICHHH CyOBEKTa BBICKA3bIBAHMS
C BHESI3BIKOBOU JEHCTBUTEABHOCTHIO, ,,0XBATHIBACT B SI3BIKAX EBPOIMEHCKON
CHCTEMBI BCIO TKaHb pedn’”!.

B nactosiee Bpems, Koryia B JIMHTBUCTHKE BeCbMa OTYCTIMBO MPOSBISTIOTCS
AHTPOTIONCHTPHUECKIE TCHICHIMH, YUeT YelOBEYeCKOTO (haKTopa, UrParoIiero
pPOAB HKCTPATUHTBUCTHYECKOTO KOMITOHEHTA SI3BIKOBBIX TMpeoOpazoBaHMNM,
00yCITOBITHBAET aKTUBHBIA HMHTEpecC HccaenoBarenaeil K MOMATbHOCTH TEKCTa,
B MEPBYIO OUEpelb XYI0KECTBEHHOTO, M3YUCHHE KOTOPOTO AeT BO3MOXKHOCTH
BBISIBUTH HE TOJIBKO OHTOJOTHYECKHE, HO M aKCHOJNOTHYEeCKHe (YHKI[HHI
Pa3IMYHBIX MOJANBHBIX 3HadeHWH. llpu ATOM wmcciemoBareny, oOpariaroIecs
K COTIOCTAaBUTEIBFHOMY aHAIN3Y JMAHHBIX 3HAUCHUH B XYA0KECTBEHHOM TEKCTe,
HEM30€KHO CTAITKHBAIOTCA C HEOOXOMUMOCTBIO PEIICHUs ellle OJHON aKTyallb-
HOHM ISl COMOCTABUTEIHHOW JTHHTBUCTHKH TPOOIEMBI — MpOOIEeMBI ajleKBa-
THOCTH TIepeBOMIA. ,,J[aTh aJeKBaTHBIN TMEPeBON XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa, Kak
orMeuaeT Mpena [lanmumHcka, 3HaYAT TOOUTHCS TAKOTO YPOBHS TIEPEBOMA, KOT/IA

1 B.B. Bunorpasios, O xamezopuu MOOAubHOCHYU U MOOATBHBIX CLOBAX 6 PYCCKOM A3bIKE,
[B:] Tpyowr HUncmumyma pyccrkozo szeika, T. 2, MockBa — Jleaunrpan 1950, c. 39.
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OH OKa3bIBacT aJIcKBaTHOE TO/UTMHHUKY AMOIIMOHAIbHOE BO3JCHCTBHE Ha
YUTATeNs M COACPAKUT Ty XKe CEMAHTHUECKYIO U CTIIMCTHIECKYIO HH(popMaluio,
KaKyI0 HaXOJMM B HCXOJHOM TeKcTe .,

B namHo#l cTaTbe mpencTaBIEHBl PE3yAbTAaThl COMOCTABUTEILHOTO
(YHKIMOHATBHO-CEMaHTHUECKOTO aHaln3a MOAATBHOTO 3HAYCHUsS J0CTOBEp-
HOCTH, TIPOBEIEHHOTO0 HaMU Ha Marepuaie 1mo3Mel H.B. Toromst Mepmevie oyuiu
U ee JIByX aHINIMICKUX NIEPeBOIOB, BBIIOMHEHHBIX [l XorapTroM (B TeKcTe CTaThU
— epBhlii epeBon) U P. MaryaiipoM (BTOpoii epesoxn).

3HaueHHe JO0CTOBEPHOCTH OTHOCHTCS K 4YHCIYy OCHOBHBIX MOJAJBHBIX
3HaUEHHI, KOTOpOe MHOTHME JIMHTBHUCTBI BBIACSIIOT B CAaMOCTOSTEIBHBIN THII
MOJAJIBHOCTH, MMEIOIIMM pa3andyHble TEPMHHOJIOTHMYECKHE O0003HAUCHM:
nepcyasuBHas MOAAJIBHOCTD, 3MUCTEMHUYECKass MOAAIBHOCTH, MOAAJIBHOCTH
JIOCTOBEPHOCTH. MBI CKJIOHHBI COITIACUTEHCS ¢ MHeHHEeM EineHrl bensieoil o ToM,
4YTO TEPMHH ,,MOJAJBHOCTH JOCTOBEPHOCTH sBIsieTcs HanOosiee HMHGpOpMa-
THUBHBIM, TIOTOMY 4TO B HEM ,,BO-IICPBEIX, COACPKUTCS YKa3zaHHE Ha OLCHOUYHBIH
XapakTep JaHHOM KaTeropHH, BO-BTOPHIX, OTpaXeHa CeMaHTHUecKas OCHOBA
OLIGHKH — CTEIEeHb OCBEOMJICHHOCTH TOBOPSAIIETO O CBA3IX M OTHOLICHHUSX
NeHCTBUTENBHOCTI .

CornacHO TOJKOBBIM CIOBapsIM PYCCKOTO SI3BIKA, TOCTOBEPHOCTE — CBOIMCTBO
0 NPWI. 00CMOGepHblll — ‘HEe BBI3BIBAIOMMI COMHEHHWH, MOJIMHHBIN,
peanpupit’®. C ¢uaocodckoil TOYKH 3peHHMS, ,,JOCTOBEPHOCTh — MOHATHE,
XapakTepu3ylolliee 3HaHHe KaK TBEP/O YCTaHOBICHHOE, HCKIIOUAlolee COMHEHHE.
B cy0BeKTHBHOM ILIaHE JOCTOBEPHOCTD SIBIsACTCs (POPMOI 0CO3HAHMS YETOBEKOM
uctuHel™. CTeneHb 0CO3HAaHMS CYOBbEeKTOM JOCTOBEPHOCTH TOTO WIM HHOTO
COOBITHSI MOXKET OBITh Pa3IMUHON — OT OECCIOPHOTO MPH3HAHUS €T0 MCTHHHOCTH
JI0 TIONTHOM HEYBEpeHHOCTH B MocieAHeH. B mepBoM cilydae peub MAET O Tak
Ha3bIBAEMOM KaTEeropUYECcKOH JOCTOBEPHOCTHIO, BO BTOPOM — O Ipobie-
Matudeckoil. OlueHka cyOBEKTOM TOW WM HHOM CTENEHH JOCTOBEPHOCTH
c000IIaeMOT0 ,,[IOJI0XKEHHUS €T B A3bIKE (PUKCHPYETCS T10-Pa3HOMY.

[Ipu »ToM cuTyalM KaTeropudeckoi U mpobiaeMaTHIeCcKoil T0CTOBEPHOCTH,
HEOOXOMMMO OTIMYATh OT CHUTYallMH MPOCTOM WMILTHIMTHON JO0CTOBEPHOCTH,
KOIJla CYOBEKT BLICKAa3BIBaHWs (TOBOPSIIMI) CUMTACT, YTO YTBEPXKICHHUE WIIH

2 1. Daszczynhska, Frazeologia wojennych powiesci Konstantina Simonowa w konfrontacyi
z polskimi przektadami, Stupsk 1982, c. 13.

3 E.U. bensecsa, Jocmoseprnocms, [B:] Teopus QyHKYUOHANLHOU 2pAMMAMUKU.
Temnopanvrocme. Modanvrocme, Jlerunrpan 1990, c. 157.

4 Cnosaps pycckozo sazvika, T. 1, Mocksa 1981, c. 437.

5 Cospemennwiii unocopcruii cnosaps, Mocksa 1998, c. 212.
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OTPHIIAaHWE CBS3W TMPEIMKATHBIX MPEIMETOB HE HYXJaeTcsl B 0OOCHOBAHWH.
JlanHast cCHUTyalusi BBIpa’kaeTcsi B PYCCKOM SI3BIKE C IOMOINBIO TOBECTBO-
BaTeJIbHBIX TPEAIOKEHUHA ¢ IVIarolaMH B M3bABUTEILHOM HAKIOHEHHHM W HE
COJIEPXKUT SKCIUTHIUTHEIX MapkepoB mocToBepHocTH. Cp.: ,Ilokoil 6win
M3BECTHOTO pojia, MO0 TOCTUHHIIA Obl1a TOXE U3BECTHOIO POJa, TO €CTh HUMEHHO
Takas, KaK Ovbl6aiom TOCTHUHMIBI B rybepHckux ropomax” (316)%  Kaxue
bviearom 3TU OOIIKE 3aJbl — BCAKHH IPOEIKAIOIUN 3Haem O4YeHb XOpOIo”
(316). B TexcTe aHMIMIICKOTO IEpeBO/A MPEATIOKEHH CTPOSTCS MOTOOHBIM Xe
obpazom. Cp.: ,,The said bedchamber was of quite ordinary appearance, since
the inn belonged to the spices to be found in all provincial towns” (I, 6)7; ,,The
appearance of the common parlours of the kind is known to everyone who
travels” (I, 7); ,,The chamber was of a certain kind, for the hostelry was also of
a certain kind, that is precisely the way all hostelries are in provincial capitals”
(I, 6); ,,As to what these common rooms are like, any traveler knows very
well” (II, 7). V3 nmpuBeleHHBIX NPHMEPOB BHJIHO, YTO MMIUIMIUTHBINA CIIOCOO
BBIP)XCHUS 3HAYCHMS JTOCTOBEPHOCTH B aHIIMICKOM SI3BIKE MBI HAOMIOaeM TIpH
YIOTpeOIeHNH TJIaroyioB B (opMax HACTOALIETO M IPOIIE/IIETO BPEMEHH.
OreHka ke JOCTOBEPHOCTH OIMCBIBAEMOTO ,,TIONOKCHUS e, 00paleHHoro
K OyayuieMy BpeMEHM, B aHIIMICKOM S3BIKe, B OTIHYHE OT PYCCKOTO,
BBIPa)KAeTCsl HKCIUTMIMTHO — Yallle BCErO MOCPEICTBOM MOJAIBHBIX IVIAroJioB
will, could, may, UMEIOMMUMHI 3HAYCHUS BO3ZMOXHOCTH, BEPOSTHOCTH
ocymecTBiaeHus neiictBua. Cp.: ,.«Bulbs Thl, — cKa3al OIUH JpPYroMy, — BOH
Kakoe Kosieco! 4TO THI AyMaellb, JOEAeT TO KOJeCO, €CIM O CIyJHIoChH,
B MockBy win He foenet?» — «/Joedemy», — oTBeyan apyroil. «A B Kaszanp-To,
s aymaro, He moenet?» — «B Kazaup wne doedemy, — orBeuan apyroit” (315)
»«Look at that carriage», one of them said to the other. «Think you it will be
going as far as Moscow?» «l think it will» replied his companion. «But not as far
as Kazan, eh?». «No, not as far as Kazan»” (I, 5); ,,«Hey» said one to the other,
«Look at that there wheel! you think that wheel could make it as far as Moscow
if it had to, or couldn't it?». «It could» replied the other, «But not as far as
Kazan, I bet?». «Not as far as Kazan it couldn » replied the other” (11, 5).

6 3nech u maiee mUT. Mo w3naHu0: H. Torons, Ilosecmu. Ilvecei. Mepmevie dyum, MockBa
1975. B kpyribIX cKOOKaxX yKa3zblBaeTCsi HOMEp CTPAHHIIB], U3 KOTOPOH M3BJICUEH IPUMED.

7 3neck u manmee mut. mo maganmioo: Nikolai Gogol, Dead Souls, translated by D.J. Hogardh,
Dover Publications. New York 2003. B kpymisix ckoOkax mocie puMmckoil nugpsl I ykaszpiBaercs
HOMEp CTPaHMIIBI, U3 KOTOPOH H3BJICUEH HPHMED.

8 3nech u manee muT. mo w3xaHuo: Nikolai Gogol, Dead Souls, translated by Robert A. Magu-
ire, Penguin Books. London 2004. B kpyriusix ckoOkax mnocite puMmckoi nugpsl Il ykazpiBaercs
HOMEp CTPAHMIIBI, U3 KOTOPOH H3BIICUEH HPHMED.
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HauGonee yacTo B TEKCTE MOAMBI TOJOOHBIC MPUMEPHI (MMILTAIMTHOCTD
BBIPQXXEHHS JTOCTOBEPHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE — HKCIUTMIIUTHOCTD B AHIIIMHCKOM)
BCTpEYAIOTCS B TUPHUIECKUX OTCTYIUICHHSAX, YTO BIIOIHE 0OBACHUMO, TIOCKOIBKY
JIaHHbIe OTCTYIUICHUS COMACPXKaT Pa3MBINUICHUS O JKH3HU M MEUTHI O IPsTyLINX
cobbrTrsAX. Cp.: ,,[...] Be3e XOThb pa3 ecmpemumcs Ha IMyTH YEJIOBEKY SIBICHEE,
He MoXoXkee Ha Bce TO, UTO CIy4aloch eMy BHJETH J0TONE, KOTOpOe XOTh pas
npobyoum B HEM YyBCTBa, HE IMOXOXXHE Ha Te, KOTOPBEIE CYXJCHO €My
JyBCTBOBATh BCIO KM3Hb. Bezze [...] Beceno npomyumes GaucTaromas pagocTts”
(384); ,.Everywhere in life [...] a man may happen upon some phenomenon
which is so entirely different from anything hitherto known to his experience
that arouses in him feelings different from those which have hitherto fallen to
his lot. Everywhere [...] there may suddenly break a clear, radiant thread of joy”
(1, 83); ,,Everywhere, if but once, a person will encounter a phenomenon on his
journey that is unlike anything he has chanced to see heretofore and that, at least
once will awaken in him a feeling unlike any he is fated to feel for the rest of his
life. Everywhere [...] a resplendent joy will gaily flash” (11, 101).

Cutyaiys KaTeropudeckoil JOCTOBEPHOCTH MpPEIoJaraeT, 4YTo y TOBO-
pALIeTO eCcTh JOCTATOUHBIC HMPHYHMHBI JUISL TOATBEPXKIACHUS HCTHUHHOCTH
coslep KaHMs BBICKA3bIBAaHUS M OH ,,HACTaMBacT Ha CBOEH OIleHKe WH(pOpMAIHH,
3aKJIIOUEHHON B mpejuioxkennn”. KaTeropudeckas J0CTOBEPHOCTh B OPHIH-
HAJBHOM TEKCTE MO3MBI Mepmevie Oyuiu TpeNCcTaBlIeHa BBOJAHBIMH CIOBAMH
delicmeumensHo, npasdd, KOHe4HO, Ha camom oele, 6epHO, MOYHO, Od, 6NpsAMb,
6e0v, eli-bo2y U Jp.

OrpaHnYeHHBI 00beM CTaThH MMO3BOSIET PACCMOTPETh JHIIb HEKOTOPEIE M3
MIePEUHCIICHHBIX MOJATBHEIX MoMu(ukaTopoB. Hambonee 4acTOTHBIM B pyCCKOM
TEKCTE IMO3MBI SBIACTCS MOAU(PHUKATOP KOHeuHo, B € aHIIHHACKHX TepeBojax
WCTIONB3YeTCs MPSAMON SKBUBAICHT of course (Kak INPaBWIO, UM MOTB3YeTCs
BTOpPOIl MEpPeBOMUMK) MM OJIM3KHE aHaJIOTH, HApUMEp, naturally — ‘KOHEUHO,
ectectBeHHO’. Cp.: ,,XOTs, KOHeyHO, — OHM JIMIIa HE TaK 3aMeTHBIC, M TO, YTO
Ha3BIBAIOT BTOPOCTEICHHBIC WIH Jlake TperhbecTeneHunie” (325) — , Naturally,
they were not persons of much note, but merely what folk call characters of
secondary, or even of tertiary, importance” (I, 17); ,,Although as characters they
are not, of course, so prominent, but are rather what is called secondary or even
tertiary” (11, 19).

Vuorna B TekcTax mepeBofa JeKceMa KoHeyHO TpaHC(OpMHUpYEeTCs B COO3
yet — ‘OmHaKo0, BCE Ke’, UTO CHIDKAeT KaTerOPWYHOCTH BBICKA3BIBAHWS, XOTH,

9 B.A. Benomankosa, Cogpemennbuii pycckuii azvix, Mockpa 1997, c. 773.
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clIeyeT OTMETHTh, YTO IO CTEIeHH 3MONMOHATBHOTO BO3MCHCTBUS HTO
JIOBOJIHO CHJIBHBIM COI03, IIOCKOJIBKY OH YIOTpeOIsieTcss B TeX cilydasx, Korjia
HY>KHO COOOUIUTH JIOMOJTHUTEIBHBIH (DaKT, CHIBHO KOHTPACTHPYIOIIMHA C TeM,
410 OBLIO cKazaHo panee. Cp.: ,,Koreuro, MOXHO OBl 3aMETHTB, YTO B JIOME €CTh
MHOTO Apyrux 3ausaTuit’(330) — ,,Yet it may be remarked that a household requ-
ires other pursuits to be engaged” (I, 23); ,,Of course, it could be noted that in
a house many other things need attending” (1L, 27).

Emé oauH mpuéM rmepeBoja JICKCEMBI KOHeyHO — HTO IpaMMaTHuecKas
3aMeHa: B NPHBOJMMOM HHXXE INpHUMepe BBOJHOE CIOBO 3aMEHsACTCS
KOHCTPYKIMEH as...as ¢ KaueCTBEHHBIM IIpIIaraTelbHBIM TIOC]Ie MEepBOTO ds
¥ JIPYTHM TIpUJIaraTeJIbHbIM WM KBATH(UIMpYouIeit (pa3oit mocsie BTOPOro as.
IIpu 3TOM 3HauUeHHE KAaTeTOPUYHOCTH CHIDKAeTCs M BBICKA3BIBAHUE NPHOOpETacT
omucarenpHbIN Xapakrep. Cp.: ,,[...] X0Td uybapoMy KOHIO, KOHeYHO, XOTEeJIOCh
OBl BBICTYIIATH UTO-HHOYMb HacTaBuTenbHOe [...]” (358) — ,,[...] although the
skewbald was as ready as usual to listen to conversation of a didactic nature
[...]” (1, 54); ,,[...] although the dappled horse would of course have liked to hear
some edifying [...]” (II, 64).

BTopoe MecTo Mo 4acTOTHOCTH YNOTpPEOICHHS B MOIME 3aHMMAeT SKCIUTH-
KaTop mouno. B TekcTe BTOPOTo MepeBojia eMy COOTBETCTBYET CIOBOCOUYETAHUE
in fact — ‘daxtdeckn, Ha camoM jene’. IlepBbIif ke MepeBOIUNK B OOIBIIN-
HCTBE MPUMEPOB HCIIONB3YeT MpPHEM OIYIICHHs, TO eCTh BOOOIIE HHUKAaK He
HEepPEBOIUT CIIOBO moyro. Cp.: ,JIpomenmu mopsaouHoe paccTosHIE, YBUICIH,
MOYHO, TPAHUILY, COCTOSIBIIYIO W3 JCPEBIHHOTO CTOJNOMKA ¥ Y3€HBKOrO pBa”
(370) — ,,At length, when a considerable distance had been covered, that caught
sight of a boundary-post and a narrow ditch” (I, 67); ,Having walked a fair
distance, they did in fact see a boundary, which consisted of a wooden stake and
a narrow ditch” (I, 81).

VHTepecHBIM C TOYKM 3peHMs aJeKBaTHOCTH IEpeBOJa MpeNCTaBIsSeTCs
HIDKECIIENYIOMUN MprUMep, B KOTOPOM pedb HAET O 3HAMEHHUTOH IIKaTyIKe
YnunkoBa, TouHee 00 OMHOM M3 e€ sSmHWYKoB: ,,OH Bceraa Tak IMOCICHIHO
BBIJIBUTAJICS W 3aBUTAICA B Ty K€ MHUHYTY XO3IHHOM, UTO HAGEPHO HEIB3s
cKa3aTh, CKOJBKO OBUTO TaMm jaeHer” (355). B maHHOM mpumepe clIoBo HagepHo
SABJIACTCS CHHOHMMOM CJOBAa MOYHO W TOAPa3yMEBaeT, 4TO HEIb3sl OBLIO
C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, CKOJBKO JICHET HaXOAWIOCH B IIKAaTyJKe. JTOT (akT
XOPOIIIO OTpa3wiI B CBOEM IMEPEBOJIC BTOPOIl MEPEBOIUNK, FCIOIB30BaB HApEeIHe
for sure — ‘naBepmsika, 6e3 comuenmsa’. Cp.: It was always pulled out and
pushed back in by the owner so quickly that there was no telling for sure how
much money it contained” (11, 60). IlepBrIif ke mepeBOTUNK BOOOIIE HE TIEPEBENT
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JaHHOE TPeNIoKeHHe, BUIAMNMO, MOCUYMUTAT ONMHCaHWEe MIKATyaKd YWIHKOBa
V3IUIIHE JeTalbHBIM. Takol MOIX0J SIBHO HapyllaeT MHTEHIMIO OpHTHHAA,
MOCKOJIBKY B JJAHHOM OTpPBLIBKE OIMCBHIBACTCSl OTHOIICHHE YNUMKOBA K JEHbraM,
a 9TO BaXkKHasl depTa B MOHUMAHHUU €T0 XapaKTepa.

Kareropuueckasi JOCTOBEPHOCTh HKCIUIMIUPYETCA B TEKCTe IO3MBI
Mépmevle Oywu M MeXJIOMETUAMHU npaso, eli-eu, eii-6ozy. Jlns mepesoja
MEXIOMETHS eti-602y UCTIONBb30BATHCEH SKBUBATICHTHI by God — ‘KIsiHych 6oroM’
u [ swear — ‘xianyce’. Cp.: ,«Eii-602y, moBeca Ob», — moBTopmi Ho3zmpés”
(374) — ,.«By God, 1 would hang you!» — repeated Nozdrev” (I, 72); ,,«I swear,
I’d hang you», Nozdyov said again” (II, 87). I'opa3zgo Gomee TpynHbIe
IepeBOAUSCKUE 3aJadll MPUXOAMIOCH pemaTb 000MM IMepeBOTUYHKaM, KOrJa
CJIeZIOBANIO MepeaaTh 3HaueHHEe KaTeropHuecKoil JOCTOBEPHOCTH B BBICKa-
3BIBAHUSX, COJMEPXKAUIMX HECKOIBKO MOJAIBHBIX SKCIUIMKATOPOB, 0COOCHHO,
ecII OHH TPHHAUIeKAT K PasrOBOPHOMY, HAIMOHAIBHO-OKPAIICHHOMY CJIOIO
pycckoil Jekcuku. B sTOoM ciiyuae oba mepeBopuMKa MpuOEragu K MpUEMY
JIEKCHKO-TPaMMaTHUECKIX TpaHChOpMAIMA M OMHCcATeILHOMY TIEPEeBOTY BCETO
(¢parMeHTa TEKCTa-OpUTHHAJA, MCIONB3YsS HMOIMOHAIBLHO OKpalleHHBIC
aHaJIOTH I mepeBona MexaoMmeTtuit. Cp.: ,,— llpeacTaBb: CHWIOCH, YTO MEHS
BEICEKIH, eu-ei! [...] — Eu-60zy! na mpedonbno! llpocHyncs: 4€pT BO3BMH,
6 camom delle UTO-TO MOUYECHIBACTCS, — BEpHO, BeAbMBI Onoxu’” (377) — ,,Likewi-
se, as the effect of last night’s doings, a whole squadron of soldiers seemed to be
camping on my chest, and giving me a flogging. Ugh! [...] « felt so ill» went on
Nozdrev. «And just after I had fallen asleep something did come and sting me.
Probably, it was a party of hag fleas»” (I, 75); ,,Fancy this: I dreamed 1’d been
flogged, no kidding! [...] «No kidding! And it really hurt! I woke up, the Devil
take it, something really was itching, probably fleas, those witches»” (II, 91).
Bropoit nepeBogunk oba MexaoMeTus (ei-eli U eli-60ey) nepenact GopMmynoit
no kidding — ‘6e3 1IyTOK, cepbE3HO’, BEIMONHAIONICH B aHIIMICKOM S3BIKE
(GYHKIINIO YCUICHHS TOCTOBEPHOCTH BEBICKa3bIBaHUsA. llepeBoa MOXHO
paccMaTpHBaTh Kak aJIeKBaTHEIN, HO HAI[FOHAIBHEIA KOJOPHUT Hcye3aeT. 1lepBorit
MePEeBOTINK Ha MECTE PYCCKOTO MEXIOMETHS eli-eil, PeIpe3eHTHPYIOMEro
3HAYCHHE YBEPEHHOCTH, IIOMENIaeT aHIIHICKoe MexaomMeTrne ugh,
BEIp@XKalolllee OTBpAICHHE, yKAc M UCTIOIB3YIONIeecs] Kak BOCKIHMIIAHKE, KOT/a
YeI0BEK BHUIWUT 4YTO-TO HempusATHoe. JlaHHOe MexaoMeTHe OoJbIIe
COOTBETCTBYET PYCCKOMY mibghy WM ax. Ho, TIOCKONBKY TEpBEIA MEepPeBOTUHK
MOTHOCTBIO TIEPECTPOII JaHHBIA (PparMeHT TeKcTa, YIOTpeOIeHHe TaHHOTO
MEXJOMETHSI ONMpaBIaHO C TeX IO3WIHIA, 9YTO OHO TPABHIBHO OTpPaXkaeT
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coctostHe repos modMel (Hoznpéea), KOTOPBIH, NEHCTBUTENBHO, MPOCHYICS
C JIaJIeKO HE TPUSTHBIMH OLIYIICHUSMI.

Takum 00pa3oM, MOXXHO c/IeaTh BBIBOJ, YTO B TEKCTaX IEepeBOja 3HAUCHUE
KaTerOpPUICCKOM JIOCTOBCPHOCTH IEepeIacTcsl ¢ MOMOIIBI0 SKBHBAICHTOB WM
OMM3KUX 110 3HAUCHWIO BApHMAHTHBIX COOTBETCTBHI, a TakXkKe HCIOIb3yeTcs
IpyeM TpaMMaTHYecKOW 3aMeHBI. lIpu 3ToM HamOONBIIYI0 TPYTHOCTH BBI3BAI
IepeBo] MEXJAOMETHH, IpHHAJICKAIUX B Pa3TOBOPHO-IIPOCTOPEIHOMY
pETHCTPY peun.

Curyanus mpobieMaTH4ecKOod JOCTOBEPHOCTH BO3HHMKAeT B YCIOBMIX
HETIOJIHOTO 3HAHMA, KOIZla TOBOPSIIMI He YBEpeH WIM COMHeBaeTcs B HHQO-
pMaluy, TpeAcTaBICHHOW B BBICKa3bIBaHUM. lIpoOmemarndeckas 1ocTOBep-
HOCTh B OPHUIMHAJIBHOM TEKCTe MOSMBI PEeryIsIpHO BhIpaxkaeTcsl Moauduka-
TOpaMU Kavicemcsi, 8pode (6vl), Modicem Ovlmb, Kak 6yomo, ymo au, epad Ju,
eosa iU v JIp.

OJHMM M3 caMBIX YacTOTHBIX MOAM(HKATOPOB JAHHOTO 3HAYCHHS SBISCTCS
BBOZIHOE clI0BO kaoicemcs. Cp.: ,,O cebe mpuesxuil, kazarocv, n3deraa MHOTO
ropoputh”’ (320). Mcnonp3oBaHue JaHHOTO MOAAIBHOTO KCIUTMKATOpPa B TEKCTE
I'orons oueHp 3HaYMMO: UMUYMKOB — 0OTEKaeMBIl MepcoHaX, HETOHIATHO,
TOBOPHJI OH O cebe MHOTO WM HET, HO co3/JaeTcs BIeuaTiJeHHe (Ha 4To
M yKa3bIBaeT SKCILUIMKATOp), YTO He TOBOpWiI. B TekcTe mepBoro mepesoja 3Ta
HEOIPEeeICHHOCTh, Pa3MBITOCTh yTpaduBaeTcs. 3HaAUCHHE MPOTHBOINOCTa-
BICHHUsI, KOTOPOE MOSABISETCS B IEpeBOje, CO3JaeTcsl 3a cUeT BBEACHUSA
JOTHMYECKOTO KOHHEKTOpa however — ‘OJHAaKO’ , OTCBIIAIONET0 HAac
K TPeIIIeCTBYIOMEMY KOHTEKCTY, M MBI TIOJTydaeM JIBE YBEPEHHBIX KOHCTATallH
(akToOB: O JAPYTrHX TOBOpWI, a 0 cebe — HeT. MoJaabHble OTTEHKH HCXOHOTO
Tekcta Hapymatotest. Cp.: ,,Of himself, however, the traveler had spoken little”
(I, 11). Bropoit mepeBoIIMK COXpaHAET COOTBETCTBYIOMNN MOJAIBHBINA CMBICT,
WCTOAB3Ysl IIaron seemed — ‘Kazajoch’, TOYHEE, €0 HECKOJILKO HHTEpIpe-
THUPOBAHHYIO BEpCHIO so it seemed — ‘kak 3To kaszanoch’. Cp.: ,,The newcomer
avoided talking very much about himself, or so it seemed” (1,11).

Hapyuienne MoJaJbHOTO CMBICHIA BBICKA3LIBAHWUSA HCXOJHOTO TEKCTa MBI
HabII0/1aeM | B cleyIoneM OTphIBKe. OmMHCHIBask O€CIOPAIOK B KOMHATE, aBTOP
BBICKa3bIBaCT MHEHHE, YTO, BO3MOXKHO, KOMHATy M He YOUpaiH, OHAKO B TecTax
nepeBoja 3HAUCHHE HEYBEPCHHOI'O MPEANOIOXKCHUA 3aMeHsieTcs Oomee
YBEPCHHBIM IOCPECTBOM HCIIONB30BaHUs Hapeuuit clearly w apparently
— ‘sicto, oueBuaHO . Cp.: ,,B KoMHaTe OBbUIM ClIebI BUepallHero odena 1 yxKHUHa,
Kadicemcs, 4To ToNoBas METKa He TpuTparuBagack Bosce” (377) — ,,Clearly no
broom had yet touched the place, for there remained traces of the previous
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night’s dinner and supper in the shape of crumbs strewn over the floor and
tobacco ash on the tablecloth” (I, 76); ,,The room contained traces of yesterday’s
dinner and supper; apparently nothing had been touched by the broom” (11, 91).

B Ttekcte mosmel Mepmevie dywu TmpobiemMaTHyeckas J0CTOBEPHOCTD
JOBOJIBHO YacTO BEIpa)kaeTcs TaKXe IMOCPEeACTBOM MOJAJIBHBIX YacTHI]
B COCTaBe BOIPOCUTEIBHBIX IPEUIOKEHNN. B pycckoM sI3bIKe 3TO MOTYT OBITH
,, TUIIBI BONIPOCOB, KOTOpPBIE B SKCIUTMIUTHOW WIM HMIUIMIUTHOH (dopme
coziepKaT MPOIO3UTHBHYIO YacTh’, WIH ,,JIPEeANOI0KUTEIbHO-BOIIPOCUTEIBHEIC
BBICKA3bIBaHI, TI€pBasl 4acTh KOTOPBIX BEIpa)kaeT IIPEIIONI0KECHNE WIH MHEHHUE
TOBOpSIIETo, a BTOpas 4dacTh, MUMelol[as BOIPOCHUTEIBbHYI0 HHTOHAIIUIO,
COACPXUT ale/UBIIHI0 K CIylIaTelalo, BOBIEKas €ro B OOCYX/JCHHE BBIABH-
raemMoit ropopsumM rurotess’” . B aHmMiickoM A36IKE aHATOTHYHYIO (ByHKIIHIO
BBITIOJTHACT pa3/leIUTeNbHbIN Botnpoc (disjunctive or tag question). Caenyet
00paTUTh BHUMaHHE HA TO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE B IOJOOHBIX BOIIPOCAX UacTO
WCIIONB3YIOTCA YacTHIEl pazee, Heydceny, 4mo au W.T.II., BBEIpa)xxalollue
3HAUCHWSI HEYBEPEHHOCTH, COMHEHUs, Ipennonoxenus. Cp.: ,UTo x passe 310
s Bac oporo?” (392) — ,,Yes. Is that too much for you?” (I, 91); ,,What’s the
matter, is that too high for you?” (II, 112); ,,BunoBar passe s, uto He urparwo?”’
(376) — ,,Am I any way at fault for declining to play cards?” (I, 74); ,,Is it really
my fault that I don’t play?” (II, 90); ,,Jla 4to xe s nypak umo au?” (376)
— ,,What do you mean, you fool?” (I, 74); ,,But what do you take me for, a fool?”
(I, 89). IlpenctapneHuble NpUMEPH MOKA3LIBAIOT, YTO B TEKCTaX IEpeBOja
MCIIONB30BaH MpHUEM Jorndeckoi Tpanchopmaimu. Yactuua pazge, Hanpumep,
nepeiacTes YCHICHHEM CIIOBa 00poeo ¢ TIOMOIUIBIO Hapeuust f00 — ‘CIHMILIKOM’,
YTO MOXXHO paccMaTpHBaTh KaK aJeKBaTHYIO 3aMeHy. YacTHlla ymo 1y TIpH
IepeBofic He CcOXpaHseTcs. YTBEpXKACHHWE 3BYUYUT KaTETOPHUHO M YBEPEHHO,
a/ICKBaTHOCTD MIEPEBO/Ia HapyIIeHA.

TakuMm o6pa3oM, MPOBEACHHBIM aHa M3 TOKa3aj, YTO JJI BHIpaXXeHUs
MOIATBHOTO 3HAYCHHUS JOCTOBEPHOCTH B €I0 CEMAHTHUCCKUX Pa3HOBHIHOCTSX
(xateropudeckas U mpobieMaTHuecKkas J0CTOBEPHOCTh) B OPUTHHATBEHOM TEKCTE
nosmel H.B. Toronst Mepmewie oy MCTIONB3YIOTCS pa3HOOOpa3HEIC S3BIKOBLIC
9KCILUIMKATOPHI: BBOJHBIC CJI0Ba, YacTHUIBI, MexJAoMeTus. JlaHubie
MOIUQPUKATOPEl MepeaaloTcs B aHMVIMHCKOM TepeBoje ¢ MOMOIIBIO
SKBHUBAJICHTOB WM OIM3KHUX IO 3HAYCHHUIO BApPHUAHTHBIX COOTBETCTBHI, Kak
MPaBUJI0, 3TO MOJANLHBIC IVIArONbl WIIM JEKCEMBI ¢ MOJAIBLHOW CEMaHTHKOM.
Kpome TOro, MCHOAB3YIOTCS MPHUEMBI JIGKCHKO-TpaMMaTHIecKoi TpaHcdop-

10 E 1. Bensiena, Jlocmoseprocme..., c. 158-162.
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Malli ¥ IEeJOCTHOTO mpeobpasoBaHus. IIpn 3TOM B MEpeBOTHBIX TEKCTax
MOAMEI HE BCerja JOCTHUraeTcs aJeKBaTHOCTH IHepeBOjaa, IPHBOJANIAS
B psijie CIIydacB K OOCTHEHHIO COJACPXKAHM MPOW3BEIACHMS, a MHOTJA U K HCKa-
’KCHUIO aBTOPCKHUX HHTEHUMH. DTO eme pa3 CIyXHUT JOMOJHHUTEIbHBIM
HOJTBEPAK/ICHUEM TOTO, YTO MOJAIBHOCTE SIBISETCS CIOXKHOM CeMaHTHYeCKOi
KaTeropuel M cpejicTBa ee BBIpaXKECHUs IPH MepeBojie Ha IPYTOi s3bIK TPeOyIoT
OT TepeBOIIMKa OOIBIIOT0 MacTepPCTRA.

Streszczenie

Sposoby wyrazania modalnego znaczenia wiarygodnosci
poemacie N. Gogola ,, Martwe dusze” i jego thumaczeniach angielskich

W artykule na materiale oryginalnego tekstu poematu Nikolaja Gogola i dwoch jego tluma-
czen angielskich rozpatruje sie $rodki wyrazania szczegoltowych znaczen inwariantnego modalne-
go znaczenia wiarygodnos$ci — kategorycznej i problematycznej; ustala sig skale migdzyjezykowej
ekwiwalentno$ci semantycznej tych §rodkow, sprzyjajacych adekwatnemu odebraniu intencji auto-
ra w tekstach tlumaczen angielskich danego poematu.

Stowa kluczowe: kategoria modalnosci, modalno$¢ wiarygodna, wiarygodno$¢ kategoryczna
i problematyczna, tekst artystyczny, analiza porownawcza, ekwiwalencja jezykowa.

Summary

Expression of modal meaning of reliability in N.V. Gogol’s
poem ,,Dead Souls” and in its English translations

Based on the original text of Nikolai Gogol’s poem and its two English translations, the
article examines the means of expression of specialized meanings of the invariant modal meaning
of reliability — categorical and problematic reliability; establishes the degree of the inter-language
semantic equivalence of these means, promoting the adequate perception of the author’s intentions
in the English translations of the poem.

Key words: category of modality, modality of reliability, categoric and problematic reliability,
fiction, comparative analysis, inter-language equivalence.



